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שלום רב,

ראשית קבלי התנצלותי על כך שהשאלה הנה פרטית ואינני בטוח
שתעניין קוראים רבים.
שם משפחתי עוברת כמה שנים לפני שנולדתי לשם 'שלגי'.
אנו מבטאים את השם ב-קמץ-שוא-חיריק מלא.
ישנן משפחות שמבטאות את השם עם חיריק חסר באות הראשונה
אשמח אם תאירי את עיני;
א. מהו הבדל המשמעויות בין השניים?
יש אומרים ש'שלגי' בקמץ הוא השלג שלי (יוצא דופן כמו כלבי - הכלב שלי) ויש אומרים שהפרוש הוא איזור מושלג ?!?
ב. האם בנושא שמות יש 'נכון' / 'לא נכון' ?
ג. האם השוא באות 'ל' הוא שוא נע או שוא נח ? ובשל כך האם ה'ג' צריכה להיות דגושה ?
תודה מראש
ירון
שלום ירון,







‏

ותודה שפנית בשאלה דרך האתר.

שם משפחתי הוא ...?  
משהו על הגייה ובחירה של שמות משפחה
כבר על פי הכותרת אתה רואה, ירון, ששאלתך אינה פרטית בעיני, ולהערכתי היא דווקא כן תזכה להתעניינות רבה. 
נתחיל מהסוף, כי זה קל: ג' דגושה או לא?

ל' – בשווא נח, ולכן ג' דגושה (בגדכפת דגושות בראש מילה או הברה). מהו הניקוד המתקבל על הדעת בהברה הראשונה? – לא קמץ, אבל נגיע לכך בהמשך.
נמשיך בשאלתך המעניינת ומעוררת-המחלוקת: האם בנושא שמות יש 'נכון' ו'לא נכון'?

כל הווייתי זועקת 'כן! יש נכון ולא נכון!' – אבל יש לא מעט נימוקים גם לעמדה ההפוכה. בוא נשחק לרגע את הסנגור ואת הקטגור של מויש'לה ברקאי. 
הסנגור: "כל אחד יקרא לעצמו איך שבא לו, אין 'נכון' ו'לא נכון':" שמו של מויש'לה זהו עסקו הפרטי של מויש'לה. הוא יקרא לעצמו מוישה או מושון, מושיקו או מוש או מישה, והוא יכעס מאוד אם עוד פעם מישהו יעיר לו ויגיד לו שהשם ה'נכון' הוא משה במלרע, על שם משה רבנו.
הסנגור של מוזס יוסיף ויאמר: לא נוכחותו של השם בכתבים העבריים העתיקים או החדשים קובע את כשרותו, אלא הטעם האישי והבחירה של זה שנושא אותו. באמצעות השם שאדם בוחר לעצמו, הוא מבטא את אישיותו ואת זהותו. וכבר שנו רבותינו: מדרש תנחומא, פרשת ויקהל א: "אתה מוצא שלושה שמות נקראו לו לאדם: אחד – מה שקוראים לו אביו ואמו; אחד – מה שקוראים לו בני האדם; ואחד – מה שקונה הוא לעצמו. טוב מכולן מה שקונה הוא לעצמו."
לכן, מרשי מתכוון לאמץ בקרוב גם את השם מוסא, שם שנתנו לו שכניו מעבר לקו, המכנים אותו כך לאות ידידות, מאז שקנה לו בקרבם שֵם של אדם המכבד את הבריות. לחתול שלו, אגב, הוא קורא מושמוש, ולפעמים הם מתחלפים בשמות. שמות של חיות ושל בני אדם זה היינו הך בעיניו.
ולשם גילוי נאות, אציין כי גם את שם משפחתו, בָּרְקַאִי, מתכוון מויש להשאיר ללא שינוי, אף-על-פי שאין מילה כזאת בעברית. המילון מחייב: בָּרְקַאי (=מן בָּרָק. כוכב הבוקר, אור השחר)
. כמו שאמרתי בהתחלה: כל אחד יקרא לעצמו איך שבא לו, זהו בסך הכל אוסף צלילים נעימים לאוזן, המאפשר לאדם להיענות כשקוראים לו למילואים, וזה לא עניין לתקינות לשונית (ראו גם: יאלי; טולי, נתי ועוד צלילים והגאים הנבחרים במקומותינו כשם. יש לי חברים ששם משפחתם קאווֶן. כנראה גלגול של כהן, אבל שטויות, למי אכפת?!).
הקטגור: "לסלף שֵם זו חבלה בשפה וביטוי לבורות": מויש'לה צריך להבין ששֵם מכיל בתוכו אחריות, ואין הוא רכוש פרטי. המשוררת זלדה כתבה בשירה המצוטט מאוד: "לכל איש יש שם, שנתנו לו אביו ואמו..." (על-פי אותו מדרש תנחומא כמובן, שהביא הסנגור), ומכאן: שֵם הוא מעין ירושה מדורות קודמים; השם המוענק לאדם מקפל בתוכו לעתים קרובות משאלה לטוב, דימוי יפה או זיכרון יקר. השם מצטרף לאוצר המילים המשפחתי והלאומי, ולוּ בגלל שהוא נישא בפי כל. לְשם יש ערך תרבותי, בהיותו בעל משמעות בשפה. לא בכדי יש לכל שם בתנ"ך מדרש-שם. לא בכדי השתמרו שמות עבריים גם בגלות הארוכה. לא בכדי הוענקו לרבים מילדי ישראל בהתיישבות החלוצית (וגם היום כמובן) שמות של עצים ופרחים. וכשמדובר בשמות משפחה – האחריות היא אף רבה יותר. בעקבות שם המשפחה אפשר להתחקות אחר אילן היוחסין, ולאן נגיע אם לא נקפיד על כתיב והגייה נכונים של השם? ואיזה ביטוי של כבוד ניתן לכור מחצבתנו, אם נשבש ברשלנות שמה של משפחה, שההיסטוריה היהודית כולה שזורה בתולדותיה? וכאן אין זה משנה אם המדובר בשם גלותי-לועזי או בשם עברי או מעוברת – יש להקפיד בכתיב ובהגייה, כמו שאנו מקפידים בכל מילה אחרת. כפי שנגחך אם מישהו יאמר ששמו גוּלדמן במקום גוֹלדמן, כך עלינו להקפיד ולומר בָּרְקַאי ולא ברקאִי. למשפחה יש שם, ומויש'לה ברקאי, עם כל הכבוד, הוא רק חולייה בשרשרת. במסכת אבות פרק ב, משנה כ"א כתוב: "לא עליך המלאכה לגמור, ואין אתה בן חורין להיבטל ממנה."
ירון, אני משאירה לך לגבש את עמדתך האישית בוויכוח הנ"ל, לנוכח הנימוקים המגוונים שפרשתי בפניך. העיקר – שתאמץ עמדה ותדע להגן עליה. וכדי שתיווכח שאתה לא היחיד שמתלבט – קְרא על ייסוריו-לאחר-מעשה של יוסף-טומי למפל-לפיד, בביוגרפיה האוטוביוגרפית שלו, כפי שניסח זאת בנו יאיר, בתוך: זיכרונות אחרי מותי, כתר, עמ' 116-115.
התשובה לשאלה הבאה – זו שבה פתחת – תסייע לך לסגור עניין עם עצמך, ואולי גם עם ענפי המשפחה האחרים.
מה ההגייה של השם שלגי, אשר יש לה משמעות בעברית? שים לב ששיניתי את נוסח שאלתך. מדוע? משום שלפי הסנגור דלעיל, יכול אדם להמשיך ולהחזיק בשם, גם אם אין לו משמעות בעברית וגם אם אינו נחשב תקין לשונית. זה עניין של השקפת עולם. מה שאני יכולה לתרום לדיון, הוא רק להצביע על הגייה וניקוד של מילה, אשר יש לה מובן בעברית והיא או הטיה שלה מופיעים במילון. ובכן...
ראשית, אתייחס לבחירה להגוֹת את השם שלגי במלעיל במקום במלרע, כמתחייב לכאורה. שמות פרטיים ושמות משפחה רבים נהגים כך, תוך מעין שיבוש מכוון בהגיית המושג על שמו הם נקראים. אנו אומרים כהן ולא כהן (כמו הכוהן הגדול בבית המקדש). זה עניין של בחירה, שנועד להרחיק ואף לנתק באופן סמלי בין המילה לבין משמעותה המילונית, וכך להופכה לכינוי, לשם. יוצא שהצליל חשוב ולא המשמעות. מדוע אנשים נוטים לעשות זאת, לרוב מבלי משים? אולי כדי להרגיש יותר נוח עם שם שמשמעותו לא הולמת אותם או לא רלוונטית לזהותם. למשל: שולה זקן; יפה; טובה, חנה בבלי – וכך גם שלגי. אף אחד מבני המשפחה לא מתכוון באמת לציין את זהותו כקשורה לזִקנה מופלגת, ליופי אבסולוטי, למוצא עיראקי או לשלג דאשתקד. חשוב לציין כי שיבוש-לכאורה זה לא מתקיים תמיד, ופעמים רבות נשמרת ההגייה המלרעית (אם המקור הוא במלעיל, במילא קל לשמור זאת), ורק מתוך בחירה, למשל: משה סופר; אדם ברוך, סילבן שלום. 
שנית, אתייחס לפירוש השם שלגי ולניקודו (סוף-כל-סוף!). על פי המילון, השֶלֶג שלי = שִלְגִּי.  כמו שִלְטִי (השלט שלי) אבל לא כמו כַּלבּי (הכלב שלי. בפתח) או גַּרבִּי (הגרב שלי). המילה שִלְגִּי אינה מציינת מזג אוויר. להבדיל משִמְשִי, שמשמעה יום משופע בשמש, הרי יום/אזור משופע בשלג נקרא יום/אזור מֻשְלָג  (ובלי ניקוד: מושלג) ולא: שַלגי. לא מצאתי סימוכין לשַלְגִּי במילון. כך שלכאורה, ההגייה שַלְגִּי אינה תקנית בעברית, והיא חסרת משמעות. יחד עם זאת, מילה בצליל ובמשקל דומים: שֶלֶו (=שלווה, מנוחה) הופכת ל"שַלְוִי", במובן: הַשֶּלֶו שלי, השלווה שלי: "ואני אמרתי בשלוי: בל-אמוט לעולם" (תהלים, ל, 7). גם אם ננסה להיתלות בכך – איזו משמעות נייחס לשַלגי? אין לי מושג. 
ואחרון אחרון: עכשיו, אחרי שהכברנו הסברים רבים כל כך, קרא שוב את דברי הסנגור והקטגור בסוגיית נכון או לא נכון בשמות בכלל ובשמות-משפחה בפרט. ומי יודע... אולי עוד תחזור לאמץ את שם המשפחה הקדום, הלא-עברי, ובא לשלגי גואל? או שתאמץ את עמדת הסנגור.
בברכה, 
הדס
� משקל בעלי מקצוע: חקלַאי, גבַּאי, אמודַאי, בדַאי – וללא חיריק בהברה האחרונה! חקלַאי הוא אדם העובד בשטח חקלאִי. וגם: קוּפַּאי (קֻפַּאי) – ולא קופאִי בבנק הפועלים.









